
 
 
The twelfth word of verse (7:157) is divided into 2 morphological segments. A conjunction 
and proper noun. The prefixed conjunction wa is usually translated as "and". The proper 
noun is in the genitive case (مجرور).

Chapter (7) sūrat l-aʿrāf (The Heights)

(7:157:12)
wal-injīli

and the Injeel.

 

 

CONJ – prefixed conjunction wa (and)
PN – genitive proper noun → Injeel

الواو عاطفة
اسم علم مجرور

Verse (7:157)

The analysis above refers to the 157th verse of chapter 7 (sūrat l-aʿrāf):

 
Sahih International: Those who follow the Messenger, the unlettered 
prophet, whom they find written in what they have of the Torah and the 
Gospel, who enjoins upon them what is right and forbids them what is wrong 
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and makes lawful for them the good things and prohibits for them the evil and 
relieves them of their burden and the shackles which were upon them. So they 
who have believed in him, honored him, supported him and followed the light 
which was sent down with him - it is those who will be the successful. 
 
Pickthall: Those who follow the messenger, the Prophet who can neither read 
nor write, whom they will find described in the Torah and  the Gospel (which 
are) with them. He will enjoin on them that which is right and forbid them that 
which is wrong. He will make lawful for them all good things and prohibit for 
them only the foul; and he will relieve them of their burden and the fetters that 
they used to wear. Then those who believe in him, and honour him, and help 
him, and follow the light which is sent down with him: they are the successful.
 
Yusuf Ali: "Those who follow the messenger, the unlettered Prophet, whom 
they find mentioned in their own (scriptures),- in the law and the Gospel;- for 
he commands them what is just and forbids them what is evil; he allows them as 
lawful what is good (and pure) and prohibits them from what is bad (and 
impure); He releases them from their heavy burdens and from the yokes that are 
upon them. So it is those who believe in him, honour him, help him, and follow 
the light which is sent down with him,- it is they who will prosper."
 
Shakir: Those who follow the Messenger-Prophet, the Ummi, whom they find 
written down with them in the Taurat and the Injeel (who) enjoins them good 
and forbids them evil, and makes lawful to them the good things and makes 
unlawful to them impure things, and removes from them their burden and the 
shackles which were upon them; so (as for) those who believe in him and honor 
him and help him, and follow the light which has been sent down with him, 
these it is that are the successful.
 
Muhammad Sarwar: There are those who follow the Messengers, the 
illiterate Prophet (not conventionally educated), whose description they find 
written in the Torah and the Gospel. [He (the Messengers) enjoins them to do 
good and forbids them to do all that is unlawful, makes lawful for them all that is 
pure and unlawful all that is filthy, removes their burdens and the 
entanglements in which they are involved]. Those who believe in him, honor and 
help him, and follow the light which is sent down to him, will have everlasting 
happiness.
 
Mohsin Khan: Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither 
read nor write (i.e.Muhammad SAW) whom they find written with them in the 
Taurat (Torah) (Deut, xviii, 15) and the Injeel (Gospel) (John xiv, 16), - he 
commands them for Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has 



ordained); and forbids them from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all 
kinds, and all that Islam has forbidden); he allows them as lawful At-Taiyibat 
[(i.e. all good and lawful) as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.], 
and prohibits them as unlawful Al-Khaba'ith (i.e. all evil and unlawful as regards 
things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he releases them from their heavy 
burdens (of Allah's Covenant), and from the fetters (bindings) that were upon 
them. So those who believe in him (Muhammad SAW), honour him, help him, 
and follow the light (the Quran) which has been sent down with him, it is they 
who will be successful.
 
Arberry: those who follow the Messenger, 'the Prophet of the common folk, 
whom they find written down with them in the Torah and the Gospel, bidding 
them to honour, and forbidding them dishonour, making lawful for them the 
good things and making unlawful for them the corrupt things, and relieving 
them of their loads, and the fetters that were upon them. Those who believe in 
him and succour him and help him, and follow the light that has been sent down 
with him -- they are the prosperers.'

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An 
Arabic word may have a range of meanings depending on context.  

Results 1 to 12 of 12 for Injeel:
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